
solutions digitales pour 
les régions touristiques



Chaque projet est différent : grâce à nos solutions flexibles, nous nous 
adaptons à vos besoins et développons des systèmes qui vous permettent  
de digitaliser votre région ! Notre suite logicielle comporte notamment les 
modules suivants :

NOS OUTILS DIGITAUX

CARTE D’HÔTES NUMÉRIQUE
	› 	Multiples formats possibles et adaptables.
	› 	Validation numérique par smartphone ou ordinateur.
	› 	Accès à des gratuités, offres, réductions ou autres prestations.
	› 	Plusieurs publics cibles : touristes, R2, habitant.e.s, etc.

PILOTAGE ET STATISTIQUES
	› 	Gestion dynamique : ajout de prestataires et d’offres en tout temps.
	› 	Création automatique des comptes et accès pour les prestataires.
	› Suivi en temps réel et statistiques d’utilisation des cartes d’hôtes.
	› Notifications push d’infos aux prestataires et/ou aux hôtes.

BULLETIN D’ARRIVÉE ÉLECTRONIQUE (BAE)
	› Remplace le bulletin papier avec les feuilles carbones.
	› 	Génération de la carte d’hôte en PDF ou envoi direct par e-mail  

- idem que système de l’action « Bon 100 francs ».
	› 	Statistiques des nuitées en temps réel (nombre, type).
	› 	Rapport mensuel ou annuel exportable en fichier Excel.
	› Partage avec des entités externes (État, Observatoire, etc.).

SELF-CHECKING
	› Possibilité pour l’hôte de compléter son bulletin d’arrivée en avance.
	› Envoi du lien du formulaire dans la confirmation de réservation.
	› Réception de la carte d’hôtes par e-mail avant l’arrivée.
	› Aucune saisie manuelle par l’hébergeur.

CALCUL AUTOMATIQUE DES TAXES DE SÉJOUR
	› 	Calcul des taxes basé sur les informations du bulletin  

d’arrivée électronique (BAE).
	› 	Montants totaux mensuels et annuels calculés automatiquement.
	› 	Export en fichier Excel des montants totaux des taxes.



QUELQUES EXEMPLES CONCRETS

« ONPASS TORGON »
3 types de cartes sont distribuées, avec 
des prestations différentes selon que le 
destinataire soit un R2, un touriste ou un 
habitant de la région. Le tout est géré dy-
namiquement par l’Office du Tourisme.

« PASS ANNIVIERS LIBERTÉ »
Carte d’hôtes numérique, générée en 
format PDF à partir du bulletin d’arrivée 
électronique utilisé par l’ensemble des 
hébergeurs du Val d’Anniviers. Donne 
accès à des gratuités dans toute la vallée.

Hé!
PRoFITeZ De VOTRe PaSS aNNIVIERS LIBERTÉ !
FR | De juin à octobre, toute 
personne au béné
 ce d’un pass 
Anniviers Liberté a accès gratui-
tement à di� érentes infrastruc-
tures de transports de loisirs 
(bus, remontées mécaniques), 
d’activités ludiques (piscines – 
mini-golf) de même qu’à des 
visites culturelles. 

Toutes les infos sur :
www.anniviers-liberte.ch

POUR TOUTES LES PRESTaTIONS
Il su�  t de présenter votre QR code au 

prestataire, et il ne vous reste plus qu’à 

pro
 ter de votre activité !

REMONTÉES MÉCaNIQUES 
Présentez-vous à la caisse avec votre pass 

AL a
 n d’obtenir un forfait vous permet-

tant d’accéder aux installations. Ou utili-

sez directement votre Magic Pass !

EN | From June to October, eve-
ryone with a Pass Anniviers 
Liberté will have free access to 
various leisure transport faci-
lities (buses, ski li� s), activities 
(swimming pools, mini-golf) and 
cultural visits.

More informations : 
www.anniviers-liberte.ch

FOR ALL SERVICES
All you need to do is show your QR code 

to the service provider, and then simply 

enjoy your activity!

SKI LIFTS 
Go to the ticket office with your Pass 

Anniviers Liberté to collect a pass that 

will give you access to the li� s. Or just 

use your Magic Pass!

DE |  Von Juni bis Oktober 
können alle Personen mit dem 
Pass Anniviers Liberté verschie-
dene Verkehrsmittel (Busse, 
Seilbahnen), Freizeitaktivitäten 
(Schwimmbäder, Minigolf) und 
kulturelle Einrichtungen kosten-
los nutzen. 

Alle Informationen :
www.anniviers-liberte.ch

FÜR ALLE LEISTUNGEN
Sie müssen dem Dienstleister lediglich 

Ihren QR-Code vorlegen, und schon 

können Sie Ihre Aktivität geniessen!

SEILBAHNEN
Gehen Sie mit Ihrem Pass Anniviers 

Liberté zur Kasse, wo Sie einen Pass 

erhalten, mit dem Sie die Seilbahnen 

kostenlos nutzen können. Oder verwen-

den Sie gleich Ihren Magic Pass!

PaSS!
Anniviers Tourisme SA | Rte des Landoux 2 | 3961 Vissoie – 027 476 16 00 – info@anniviers.ch – anniviers-liberte.ch – valdanniviers.ch
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Les bons sont valables jusqu’à la date d’échéance fi gurant 
sur le bon. Ils sont transmissibles et cumulables, mais ne 
peuvent en aucun cas être convertis en espèces ni donner 
lieu à un retour de monnaie. L’utilisation des bons comme 
moyen de paiement implique l’acceptation de toutes leurs 
conditions d’utilisation. 

Liste des commerces partenaires et conditions générales:
www.valais.ch/100

Sie sind bis zu dem darauf vermerkten Fälligkeitsdatum 
gültig. Sie sind übertragbar und kumulierbar, können aber 
weder gegen Bargeld eingetauscht werden, noch erhalten 
Sie Wechselgeld zurück, wenn Sie damit bezahlen. Mit der 
Verwendung der Gutscheine als Zahlungsmi� el stimmen Sie 
den Nutzungsbedingungen vollumfänglich zu.

Liste der Partnergeschä� e und Allgemeine 
Geschä� sbedingungen: www.wallis.ch/100

The vouchers are valid until the expiry date stated on the 
voucher. Vouchers can be transferred and combined to act 
as payment. They cannot, however, in any circumstance be 
exchanged for cash nor can you receive cash back when 
you make a payment with them. When you use a voucher 
as a means of payment you are accepting all the terms and 
conditions of use. 

To view the list of participating shops and general conditions 
please visit www.visitvalais.ch/100

Profi tez encore davantage de votre séjour 
en Valais! Rejoignez les sommets par les 

remontées mécaniques, louez un VTT, appré-
ciez un savoureux repas dans un restaurant 
ou une parenthèse de détente dans les eaux 
thermales, visitez un musée ou achetez des 
produits du terroir – et rapportez-en chez 
vous. Ces bons d’une valeur totale de CHF 
100.– sont à faire valoir auprès de tous les 
commerces et prestataires participants.

Geniessen Sie Ihre Ferien im Wallis noch 
mehr. Erreichen Sie die Gipfel mit den 

Bergbahnen, leihen Sie sich ein Mountain-
bike, schlemmen Sie fürstlich im Restaurant 
oder erholen Sie sich in einem Thermalbad, 
besichtigen Sie die Museen oder kaufen Sie 
lokale Produkte und nehmen Sie sie mit nach 
Hause. Die Gutscheine im Wert von CHF 
100.- sind bei allen teilnehmenden Geschäf-
ten und Dienstleistern einlösbar. 

Get even more out of your stay in Valais. 
Climb to the summit by cableways, rent 

a mountain bike, savour a tasty meal in a res-
taurant or relax in the thermal waters, visit a 
museum or buy some local produce. Worth 
100 CHF in total, these vouchers can be 
used at all participating shops and service 
providers. 
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« PASS 100% NAX RÉGION »
2 types de cartes d’hôtes, pour les tou-
ristes et les R2, au format « carte de 
crédit ». Elles sont activées par l’OT et 
donnent accès à des offres dans la ré-
gion, mais également chez des presta-
taires ailleurs en Valais.

« BON 100 FRANCS » ET « MERCI »
Développement et gestion de la plate-
forme des actions « Bon 100  francs », 
« Merci » et bons pour le personnel de la 
santé, réunissant env. 2000 commerces, 
400 hôtels et 50 OTs. Près de 20 millions 
de francs ont été redistribués au travers 
de notre système.

M E R C I
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NOUS FONT CONFIANCE

NOUVEAU

QUI SOMMES-NOUS ? 

Notre société Valezy Sàrl, créée en 2016, se 
compose de personnes issues des domaines 
économique, touristique et informatique.

Nous sommes spécialisés dans les solutions  
digitales au service du tourisme et des régions, 
avec notamment nos trois produits phares :
le Passeport valaisan, Hostcard Carte d’hôtes 
et Hostcard Bons d’achat.

Nous sommes à votre disposition pour toute 
question. N’hésitez pas à nous contacter.

Mise en place de « chasse aux trésors » digitale. 
Contactez-nous pour plus d’informations.

Valezy Sàrl
Rue de la Dixence 10
1950 Sion

027 327 21 09

www.valezy.ch
info@valezy.ch


